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10.4 	ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Poniżej wymieniono niektóre możliwe problemy występujące podczas działania podnośnika mostowego. Firma RAVAGLIOLI nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za szkody wyrządzone ludziom, zwierzętom i rzeczom w wyniku działania nieupoważnionego personelu. Dlatego w przypadku 
wystąpienia usterki zaleca się niezwłoczny kontakt z pomocą techniczną w celu uzyskania instrukcji umożliwiających wykonanie czynności i/lub 
regulacji w warunkach maksymalnego bezpieczeństwa, unikając ryzyka spowodowania szkód u ludzi, zwierząt i rzeczy.

	 Wymagana jest interwencja pomocy technicznej. Działanie jest zabronione.

USTERKA PRZYCZYNA DZIAŁANIE

Brak działania.
Wyłączony sygnalizator dźwiękowy. Napięcie zasilania.

Sprawdzić napięcie w przewodach zasilających.
Sprawdzić przełącznik/przełącznik zmiany kierunku 
podnośnika.
Sprawdzić bezpieczniki liniowe.
Sprawdzić transformator sterujący i powiązane bezpieczniki.

Nieukończony skok.
Wyłączony sygnalizator dźwiękowy. Odłączenie sondy termicznej silnika. Poczekać na reset.

Brak działania.
Włączony sygnalizator dźwiękowy.

Blokada awaryjna podnośnika. Patrz rozdział 8.5
Przełącznik zbliżeniowy. Ustawić / wymienić.
Zatrzymany silnik. Sprawdzić pasy silnika.

Brak działania.
Włączony sygnalizator dźwiękowy:
2 sek. WŁ / 2 sek. WYŁ

Po zresetowaniu blokady przełącznik na karcie 
ustawiony na tryb ręczny. Ustawić przełącznik na tryb automatyczny.

Nie podnosi wózków na po zakończeniu 
opuszczania.
Włączony sygnalizator dźwiękowy:
1 sek. WŁ / 1 sek. WYŁ

Blokada zużycia ślimaków. Patrz rozdział 10.2.

Brak działania, nawet w trybie ręcznym.
Włączony sygnalizator dźwiękowy. Blokada zabezpieczająca. Patrz rozdział 8.5
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Jeśli zajdzie potrzeba wymiany kołka (1) i nakrętki (2) na ślimaku (3), 
należy użyć klucza dynamometrycznego (4) postępując zgodnie z 
poniższą procedurą:

• najpierw zamocować kołek
MOMENT DOKRĘCANIA: 7 Nm

• zamocować nakrętkę
MOMENT DOKRĘCANIA: 30 Nm

10.3	 MOMENTY DOKRĘCANIA KOŁKA I NAKRĘTKI NA ŚLIMAKU NOŚNYM
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ROZDZ. 11	 UTYLIZACJA-ZŁOMOWANIE

11.1 	DEMONTAŻ
Prace demontażowe może wykonywać wyłącznie upoważniony, wyspecjalizowany personel. Prace przy instalacji elektrycznej mogą wykonywać 
wyłącznie wykwalifikowani elektrycy.
1. Aby przeprowadzić prace demontażowe należy wyłączyć urządzenie wyłącznikiem głównym (pozycja OFF/WYŁ).
2. Odłączyć zasilanie elektryczne.
3. Opróżnić zbiornik oleju. Olej hydrauliczny i płyny eksploatacyjne utylizować zgodnie z opisem w rozdziale 11.3.
4. Usuń smar i inne chemikalia. Utylizować zgodnie z opisem w rozdziale 11.3
5. Czynności demontażowe należy wykonać w odwrotnej kolejności niż etapy montażu (patrz rozdział 7).

11.2	 PRZERWA W UŻYTKOWANIU
- W przypadku dłuższej przerwy w użytkowaniu konieczne jest odłączenie źródeł zasilania, opróżnienie zbiornika/-ów z cieczami roboczymi i 
zabezpieczenie tych części, które mogą zostać uszkodzone w wyniku osadzania się pyłu.
- Należy pamiętać o nasmarowaniu części, które mogą ulec uszkodzeniu w wyniku wyschnięcia.
- Podczas ponownego uruchamiania wymienić uszczelki wskazane w części dotyczącej części zamiennych.

11.3	 UTYLIZACJA
INSTRUKCJE DOTYCZĄCE PRAWIDŁOWEGO POSTĘPOWANIA Z ODPADAMI ELEKTRYCZNYMI I ELEKTRONICZNYMI (WEEE) ZGODNIE 
Z ROZPORZĄDZENIEM Z MOCĄ USTAWY 49/14

W celu poinformowania użytkowników o sposobie prawidłowej utylizacji produktu (zgodnie z wymogami art. 26 ust. 1 rozporządzenia 
z mocą ustawy 49/2014), przekazujemy, co następuje:
symbol przekreślonego kosza znajdujący się na urządzeniu wskazuje, że produktu nie wolno wrzucać do odpadów nieposortowanych 
(tj. razem z „zmieszanymi odpadami komunalnymi”), lecz należy go utylizować oddzielnie, aby poddać WEEE określonym operacjom 
w celu ich ponownego użycia lub przetworzenia, usunięcia i bezpiecznego unieszkodliwienia wszelkich substancji niebezpiecznych dla 
środowiska oraz wydobycia i recyklingu surowców nadających się do ponownego wykorzystania.

Procedury środowiskowe dotyczące utylizacji
Zapobiegać zagrożeniom dla środowiska.
Unikać kontaktu lub wdychania substancji toksycznych, takich jak płyn hydrauliczny.
Oleje i smary są substancjami zanieczyszczającymi wodę w rozumieniu Ustawy o gospodarce wodnej WGH. Zawsze należy je utylizować w sposób 
przyjazny dla środowiska, zgodnie z przepisami obowiązującymi w swoim kraju
Olej hydrauliczny na bazie oleju mineralnego zanieczyszcza wodę i jest palny. Zapoznać się z kartą charakterystyki dotyczącą utylizacji.
Upewnić się, że olej hydrauliczny, smary lub środki czyszczące nie zanieczyszczają gruntu ani nie przedostają się do kanalizacji.

Opakowanie
Nie wyrzucać razem z odpadami domowymi! Opakowanie zawiera materiały nadające się do ponownego przetworzenia, których nie należy wyrzucać 
razem z odpadami domowymi.
1. Utylizować materiały opakowaniowe zgodnie z lokalnymi przepisami.

Olej, smar i inne chemikalia.
1. Podczas pracy z olejami, smarami i innymi chemikaliami należy przestrzegać przepisów ochrony środowiska mających zastosowanie do danego 
produktu.
2. Olej, smar i inne chemikalia należy utylizować zgodnie z przepisami ochrony środowiska obowiązującymi w Twoim kraju.

Metale / Odpady elektroniczne
Należy je zawsze prawidłowo zutylizować w certyfikowanej firmie.
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RAPORT Z INSTALACJI

CZYNNOŚCI KONTROLNE
DO WYKONANIA PRZEZ INSTALATORA

Podnośnik model________________________ Nr seryjny____________________________

Sprawdzenie kwalifikacji podłoża

Sprawdzenie napięcia zasilania

Wyłącznik główny

Sterowanie góra-dół

Prawidłowy ruch wózka - polecenie uruchomienia

Kontrola działania wyłącznika krańcowego opuszczania

Kontrola momentu dokręcenia kotew

Kontrola prawidłowego wysuwania ramion teleskopowych

Kontrola prawidłowego wkładania i zwalniania ograniczników ramion

Kontrola poziomu urządzenia do smarowania śrub

Kontrola smarowania prowadnic

Kontrola obecności i położenia naklejek 

Udźwig

Ostrzeżenia

Nr seryjny

Podpis i pieczątka instalatora Data instalacji
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KONTROLA OKRESOWA

Czynność kontrolna
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Kontrola stanu zużycia ślimaka

Wyłącznik główny

Sterowanie góra-dół

Kontrola działania wyłącznika krańcowego opuszczania

Kontrola momentu dokręcenia kotew

Kontrola prawidłowego wysuwania ramion teleskopowych

Kontrola prawidłowego wkładania i zwalniania ograniczników ramion

Kontrola poziomu urządzenia do smarowania śrub

Kontrola smarowania prowadnic

Kontrola obecności i położenia naklejek

Kontrola integralności podkładek podnoszących

Udźwig

Ostrzeżenia

Nr seryjny
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Contenuto	della	dichiarazione	di	conformità	CE_RAV_sollevatori_autocertificazione.docx		
	

Contenuto	della	dichiarazione	CE	di	conformità	(in	riferimento	al	punto	1.7.4.2,	lettera	c)	della	direttiva	
2006/42/CE)	

In	 riferimento	all’allegato	 II,	 parte	1,	 sezione	A	della	direttiva	2006/42/CE,	 la	dichiarazione	di	 conformità	
che	accompagna	la	macchina	contiene:	

1. ragione	sociale	e	indirizzo	completo	del	fabbricante	e,	se	del	caso,	del	suo	mandatario;		
Vedi	la	prima	pagina	del	manuale	

2. nome	e	indirizzo	della	persona	autorizzata	a	costituire	il	fascicolo	tecnico,	che	deve	essere	stabilita	
nella	Comunità;		
Coincide	con	il	fabbricante,	vedi	la	prima	pagina	del	manuale	

3. descrizione	e	 identificazione	della	macchina,	con	denominazione	generica,	 funzione,	modello,	tipo,	
numero	di	serie,	denominazione	commerciale;		
Vedi	la	prima	pagina	del	manuale	

4. un’indicazione	 con	 la	 quale	 si	 dichiara	 esplicitamente	 che	 la	 macchina	 è	 conforme	 a	 tutte	 le	
disposizioni	pertinenti	della	presente	direttiva	e,	se	del	caso,	un’indicazione	analoga	con	la	quale	si	
dichiara	 la	 conformità	 alle	 altre	 direttive	 comunitarie	 e/o	 disposizioni	 pertinenti	 alle	 quali	 la	
macchina	 ottempera.	 Questi	 riferimenti	 devono	 essere	 quelli	 dei	 testi	 pubblicati	 nella	 Gazzetta	
ufficiale	dell’Unione	europea;		
La	macchina	risponde	alle	seguenti	Direttive	applicabili:	
2006/42/CE	 	 	 	 Direttiva	Macchine	
2014/30/EU	 	 	 	 Direttiva	Compatibilità	Elettromagnetica	
2014/35/EU	 	 	 	 Direttiva	Bassa	Tensione	

5. all’occorrenza,	 nome,	 indirizzo	 e	 numero	 di	 identificazione	 dell’organismo	 notificato	 che	 ha	
effettuato	l’esame	CE	del	tipo	di	cui	all’allegato	IX	e	il	numero	dell’attestato	dell’esame	CE	del	tipo;		
N/A	

6. all’occorrenza,	 nome,	 indirizzo	 e	 numero	 di	 identificazione	 dell’organismo	 notificato	 che	 ha	
approvato	il	sistema	di	garanzia	qualità	totale	di	cui	all’allegato	X;		
N/A	

7. all’occorrenza,	riferimento	alle	norme	armonizzate	di	cui	all’articolo	7,	paragrafo	2,	che	sono	state	
applicate;		
UNI	EN	ISO	12100:2010	 	Sicurezza	 del	 macchinario	 -	 Principi	 generali	 di	

progettazione	 –	 Valutazione	 del	 rischio	 e	 riduzione	 del	
rischio;		

UNI	EN	1493:2010	 	 	 Sollevatori	per	veicoli;	
CEI	EN	60204-1:2006/AC:2010	 	Sicurezza	 del	 macchinario	 –	 Equipaggiamento	 elettrico	

delle	macchine	–	Parte	1:	Regole	generali		
8. all’occorrenza,	riferimento	ad	altre	norme	e	specifiche	tecniche;	applicate;		

N/A		
9. luogo	e	data	della	dichiarazione;		

Sasso	Marconi,		 /	 /	
10. identificazione	e	firma	della	persona	autorizzata	a	redigere	la	dichiarazione	a	nome	del	fabbricante	

o	del	suo	mandatario.		
SIMONE	FERRARI	VP	VSG	Europe	Managing	Director	
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Content	 of	 the	 EC	 declaration	 of	 conformity	 (with	 reference	 to	 point	 1.7.4.2,	 letter	 c)	 of	 directive	
2006/42/EC)	

With	 reference	 to	 annex	 II,	 part	 1,	 section	 A	 of	 directive	 2006/42/EC,	 the	 declaration	 of	 conformity	
accompanying	the	machinery	contains:	

1. the	 business	 name	 and	 full	 address	 of	 the	 manufacturer	 and,	 where	 applicable,	 its	 authorised	
representative;		
See	the	first	page	of	the	manual	

2. name	and	address	of	the	person	authorised	to	compile	the	technical	file,	who	must	be	established	
in	the	Community;		
It	coincides	with	the	manufacturer,	see	the	first	page	of	the	manual	

3. description	and	identification	of	the	machine,	including	generic	name,	function,	model,	type,	serial	
number,	trade	name;		
See	the	first	page	of	the	manual	

4. a	statement	explicitly	declaring	that	the	machinery	is	in	conformity	with	all	the	relevant	provisions	
of	 this	 directive	 and,	 where	 appropriate,	 a	 similar	 statement	 declaring	 conformity	 with	 other	
community	 directives	 and/or	 relevant	 provisions	 with	 which	 the	 machinery	 complies.	 These	
references	must	be	those	of	the	texts	published	in	the	Official	Journal	of	the	European	Union;		
The	machinery	must	comply	with	the	following	applicable	Directives:	
2006/42/EC	 	 	 	 Machinery	Directive	
2014/30/EU	 	 	 	 Electromagnetic	Compatibility	Directive	
2014/35/EU	 	 	 	 Low	Voltage	Directive	

5. where	appropriate,	the	name,	address	and	identification	number	of	the	notified	body	which	carried	
out	 the	EC	 type-examination	referred	 to	 in	annex	 IX	and	 the	number	of	 the	EC	 type-examination	
certificate;		
N/A	

6. where	 appropriate,	 the	 name,	 address	 and	 identification	 number	 of	 the	 notified	 body	 which	
approved	the	full	quality	assurance	system	referred	to	in	annex	X;		
N/A	

7. where	 appropriate,	 reference	 to	 the	 harmonised	 standards	 referred	 to	 in	 article	 7,	 paragraph	 2,	
which	have	been	applied;		
UNI	EN	ISO	12100:2010	 	Safety	 of	machinery	 -	General	 principles	 for	 design	 -	 Risk	

assessment	and	risk	reduction;		
UNI	EN	1493:2010	 	 	 Vehicle	lifts;	
IEC	EN	60204-1:2006/AC:2010	 	Safety	 of	machinery	 -	 Electrical	 equipment	 of	machines	 -	

Part	1:	General	requirements		
8. where	appropriate,	reference	to	other	standards	and	technical	specifications	applied;		

N/A		
9. place	and	date	of	declaration;		

Sasso	Marconi,		 /	 /	
10. identification	and	signature	of	the	person	authorised	to	draw	up	the	declaration	on	behalf	of	the	

manufacturer	or	its	authorised	representative.		
SIMONE	FERRARI	VP	VSG	Europe	Managing	Director	
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Inhalt	 der	 EG-Konformitätserklärung	 (unter	 Bezugnahme	 auf	 Punkt	 1.7.4.2	 Buchstabe	 c)	 der	 Richtlinie	
2006/42/EG)	

Unter	Bezugnahme	auf	den	Anhang	II	Teil	1	Abschnitt	A	der	Richtlinie	2006/42/EG	muss	die	der	Maschine	
beiliegende	Konformitätserklärung	folgende	Angaben	enthalten:	

1. Firmenname	und	vollständige	Adresse	des	Herstellers	und	gegebenenfalls	des	Bevollmächtigten;		
Siehe	erste	Seite	des	Handbuchs	

2. Name	und	Anschrift	der	Person,	die	zur	Erstellung	der	technischen	Unterlagen	berechtigt	ist	und	in	
der	Gemeinschaft	niedergelassen	sein	muss;		
Stimmt	mit	dem	Hersteller	überein,	siehe	erste	Seite	des	Handbuchs	

3. Beschreibung	 und	 Kennzeichnung	 der	 Maschine,	 einschließlich	 Gattungsbezeichnung,	 Funktion,	
Modell,	Typ,	Seriennummer,	Handelsbezeichnung:		
Siehe	erste	Seite	des	Handbuchs	

4. Eine	 Erklärung,	 in	 der	 ausdrücklich	 erklärt	 wird,	 dass	 die	 Maschine	 mit	 allen	 einschlägigen	
Bestimmungen	dieser	Richtlinie	übereinstimmt,	und	gegebenenfalls	eine	ähnliche	Erklärung,	in	der	
die	 Konformität	 mit	 anderen	 Gemeinschaftsrichtlinien	 und/oder	 einschlägigen	 Bestimmungen,	
denen	die	Maschine	entspricht,	erklärt	wird.	Diese	Verweise	müssen	denen	der	 im	Amtsblatt	der	
Europäischen	Union	veröffentlichten	Texte	entsprechen;		
Die	Maschine	entspricht	folgenden	geltenden	Richtlinien:	
2006/42/EG	 	 	 	 Maschinenrichtlinie	
2014/30/EU	 	 	 	 Richtlinie	über	die	elektromagnetische	Verträglichkeit	
2014/35/EU	 	 	 	 Niederspannungsrichtlinie	

5. gegebenenfalls	 Name,	 Adresse	 und	 Kennnummer	 der	 benannten	 Stelle,	 die	 die	 EG-
Baumusterprüfung	 gemäß	 Anhang	 IX	 durchgeführt	 hat,	 und	 die	 Nummer	 der	 EG-
Baumusterprüfung;		
N/A	

6. gegebenenfalls	 Name,	 Adresse	 und	 Kennnummer	 der	 benannten	 Stelle,	 die	 das	 in	 Anhang	 X	
genannte	umfassende	Qualitätssicherungssystem	zugelassen	hat;		
N/A	

7. gegebenenfalls	Bezugnahme	auf	die	 in	Artikel	7	Absatz	2	genannten	harmonisierten	Normen,	die	
angewandt	wurden;		
UNI	EN	ISO	12100:2010	 	Sicherheit	 von	 Maschinen	 -	 Allgemeine	

Gestaltungsleitsätze	 -	 Risikobeurteilung	 und	
Risikominderung;		

UNI	EN	1493:2010	 	 	 Fahrzeug-Hebebühnen;	
CEI	EN	60204-1:2006/AC:2010	 	Sicherheit	 von	 Maschinen	 -	 Elektrische	 Ausrüstung	 von	

Maschinen	-	Teil	1:	Allgemeine	Regeln		
8. gegebenenfalls	Verweis	auf	andere	Normen	und	angewandte	technische	Spezifikationen;		

N/A		
9. Ort	und	Datum	der	Erklärung;		

Sasso	Marconi,		 /	 /	
10. Identifizierung	und	Unterschrift	der	Person,	die	befugt	ist,	die	Erklärung	im	Namen	des	Herstellers	

oder	seines	Bevollmächtigten	auszustellen.		
SIMONE	FERRARI	VP	VSG	Europe	Managing	Director	
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Contenu	 de	 la	 déclaration	 de	 conformité	 CE	 (en	 référence	 au	 point	 1.7.4.2,	 lettre	 c)	 de	 la	 directive	
2006/42/CE)	

En	référence	à	l'annexe	II,	partie	1,	section	A,	de	la	directive	2006/42/CE,	la	déclaration	de	conformité	qui	
accompagne	la	machine	contient	:	

1. la	raison	sociale	et	l'adresse	complète	du	fabricant	et,	le	cas	échéant,	de	son	mandataire	;		
Voir	la	première	page	du	manuel	

2. le	nom	et	l'adresse	de	la	personne	autorisée	à	constituer	le	dossier	technique,	qui	doit	être	établie	
dans	la	Communauté	;		
Coïncide	avec	le	fabricant,	voir	la	première	page	du	manuel	

3. la	description	et	l’identification	de	la	machine,	y	compris	le	nom	générique,	la	fonction,	le	modèle,	
le	type,	le	numéro	de	série,	la	dénomination	commerciale	;		
Voir	la	première	page	du	manuel	

4. une	 indication	 par	 laquelle	 on	 déclare	 explicitement	 que	 la	 machine	 est	 conforme	 à	 toutes	 les	
dispositions	 pertinentes	 de	 la	 présente	 directive	 et,	 le	 cas	 échéant,	 une	 indication	 analogue	 par	
laquelle	 on	 déclare	 la	 conformité	 aux	 autres	 directives	 communautaires	 et/ou	 dispositions	
pertinentes	 auxquelles	 la	 machine	 est	 conforme.	 Ces	 références	 doivent	 être	 celles	 des	 textes	
publiés	au	Journal	officiel	de	l'Union	européenne	;		
La	machine	est	conforme	aux	directives	applicables	suivantes	:	
2006/42/CE	 Directive	Machines	
2014/30/EU	 Directive	Compatibilité	Électromagnétique	
2014/35/EU	 Directive	Basse	Tension	

5. si	nécessaire,	 le	nom,	 l'adresse	et	 le	numéro	d'identification	de	 l'organisme	notifié	qui	a	effectué	
l'examen	CE	de	type	visé	à	l'annexe	IX	et	le	numéro	de	l'attestation	de	l'examen	CE	du	type	;		
N/A	

6. si	nécessaire,	le	nom,	l'adresse	et	le	numéro	d'identification	de	l'organisme	notifié	qui	a	approuvé	
le	système	d'assurance	qualité	totale	visé	à	l'annexe	X	;		
N/A	

7. si	nécessaire,	une	référence	aux	normes	harmonisées	visées	à	l'article	7,	paragraphe	2,	qui	ont	été	
appliquées	;		
UNI	EN	ISO	12100:2010	 Sécurité	des	machines	–	Principes	généraux	de	conception	

–	Appréciation	du	risque	et	réduction	du	risque	;		
UNI	EN	1493:2010	 Élévateurs	de	véhicules	;	
CEI	EN	60204-1:2006/AC:2010	 Sécurité	 des	 machines.	 Équipement	 électrique	 des	

machines.	Partie	1	:	Règles	générales		
8. si	nécessaire,	une	référence	aux	autres	normes	et	spécifications	techniques	appliquées	;		

N/A		
9. lieu	et	date	de	la	déclaration	;		

Sasso	Marconi,		 /	 /	
10. identification	et	signature	de	la	personne	habilitée	à	rédiger	la	déclaration	au	nom	du	fabricant	ou	

de	son	mandataire.		
SIMONE	FERRARI	VP	VSG	Europe	Managing	Director	
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Contenido	de	 la	declaración	CE	de	conformidad	(con	referencia	al	punto	1.7.4.2,	 letra	c)	de	 la	directiva	
2006/42/CE)	

Con	referencia	al	anexo	II,	parte	1,	sección	A,	de	la	directiva	2006/42/CE,	la	declaración	de	conformidad	que	
acompaña	a	la	máquina	contiene:	

1. razón	social	y	dirección	completa	del	fabricante	y,	en	su	caso,	de	su	mandatario;		
Véase	la	primera	página	del	manual	

2. nombre	y	dirección	de	 la	persona	autorizada	para	elaborar	el	expediente	técnico,	que	deberá	ser	
establecida	en	la	Comunidad;		
Coincide	con	el	fabricante,	véase	la	primera	página	del	manual	

3. descripción	e	identificación	de	la	máquina,	 incluidos	el	nombre	genérico,	 la	función,	el	modelo,	el	
tipo,	el	número	de	serie	y	la	denominación	comercial;		
Véase	la	primera	página	del	manual	

4. una	 comunicación	 en	 la	 que	 se	 declara	 explícitamente	 que	 la	 máquina	 cumple	 todas	 las	
disposiciones	pertinentes	de	la	presente	directiva	y,	en	su	caso,	una	comunicación	similar	en	la	que	
se	 declara	 la	 conformidad	 con	 otras	 directivas	 comunitarias	 y/o	 disposiciones	 pertinentes	 que	 la	
máquina	cumple.	Dichas	referencias	deben	ser	las	de	los	textos	publicados	en	el	Diario	Oficial	de	la	
Unión	Europea;		
La	máquina	cumple	con	las	siguientes	Directivas	aplicables:	
2006/42/CE	 	 	 	 Directiva	de	Máquinas	
2014/30/UE	 	 	 	 Directiva	de	Compatibilidad	Electromagnética	
2014/35/UE	 	 	 	 Directiva	de	Baja	Tensión	

5. en	su	caso,	el	nombre,	la	dirección	y	el	número	de	identificación	del	organismo	notificado	que	haya	
efectuado	el	examen	CE	de	tipo	contemplado	en	el	anexo	IX,	y	el	número	del	certificado	de	examen	
CE	de	tipo;		
N/A	

6. en	su	caso,	el	nombre,	la	dirección	y	el	número	de	identificación	del	organismo	notificado	que	haya	
aprobado	el	sistema	de	garantía	de	calidad	total	descrito	en	el	anexo	X;		
N/A	

7. en	su	caso,	referencia	a	las	normas	armonizadas	contempladas	en	el	apartado	2	del	artículo	7	que	
hayan	sido	aplicadas;		
UNI	EN	ISO	12100:2010	 	Seguridad	 de	 las	 máquinas	 -	 Principios	 generales	 para	 el	

diseño	-	Evaluación	del	riesgo	y	reducción	del	riesgo;		
UNI	EN	1493:2010	 	 	 Elevadores	de	vehículos;	
CEI	EN	60204-1:2006/AC:2010	 	Seguridad	 de	 las	 máquinas	 -	 Equipo	 eléctrico	 de	 las	

máquinas	-	Parte	1:	Requisitos	generales		
8. en	su	caso,	referencia	a	otras	normas	y	especificaciones	técnicas	aplicadas;		

N/A		
9. lugar	y	fecha	de	la	declaración;		

Sasso	Marconi,		 /	 /	
10. identificación	 y	 firma	 de	 la	 persona	 habilitada	 para	 redactar	 la	 declaración	 en	 nombre	 del	

fabricante	o	su	mandatario.		
SIMONE	FERRARI	VP	VSG	Europe	Managing	Director	
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Treść deklaracji zgodności WE (w odniesieniu do paragrafu 1.7.4.2 punkt c) dyrektywy 2006/42/WE) 

Odnosząc się do sekcji A części 1 załącznika II do dyrektywy 2006/42 / WE deklaracja zgodności towarzysząca 
maszynie zawiera: 

1. firmę i pełny adres producenta i jego upoważnionego przedstawiciela, w stosownych przypadkach;  
Patrz pierwsza strona instrukcji 

2. nazwisko i adres osoby mającej miejsce zamieszkania lub siedzibę we Wspólnocie, upoważnionej do 
przygotowania dokumentacji technicznej;  
Pokrywa się z producentem, patrz pierwsza strona instrukcji 

3. opis i dane identyfikacyjne maszyny, w tym ogólne określenie, funkcja, model, typ, numer seryjny i 
nazwa handlowa;  
Patrz pierwsza strona instrukcji 

4. zdanie zawierające wyraźne oświadczenie, że maszyna spełnia wszystkie odpowiednie postanowienia 
niniejszej dyrektywy, a w stosownych przypadkach podobne zdanie zawierające oświadczenie o 
zgodności z innymi dyrektywami wspólnotowymi i/lub odpowiednimi przepisami, które maszyna musi 
spełniać. Odniesienia te muszą być odniesieniami opublikowanymi w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej;  
Maszyna jest zgodna z następującymi obowiązującymi dyrektywami: 
2006/42/WE   Dyrektywa maszynowa 
2014/30/EU   Dyrektywa dotycząca kompatybilności elektromagnetycznej 
2014/35/EU   Dyrektywa niskonapięciowa 

5. w odpowiednich przypadkach, nazwę adres i numer identyfikacyjny jednostki notyfikowanej, która 
przeprowadziła badanie typu WE, o którym mowa w załączniku IX oraz numer świadectwa badania 
typu WE;  
Nie dotyczy 

6. w odpowiednich przypadkach, nazwę adres i numer identyfikacyjny jednostki notyfikowanej, która 
zatwierdziła system pełnego zapewnienia jakości, o którym mowa w załączniku X;  
Nie dotyczy 

7. w odpowiednich przypadkach, odniesienie do zastosowanych norm zharmonizowanych, o których 
mowa w art. 7 ust. 2;  
UNI EN ISO 12100:2010  Bezpieczeństwo maszyn - Ogólne zasady projektowania - 

Ocena ryzyka i zmniejszanie ryzyka;  
UNI EN 1493:2010   Podnośniki pojazdów; 
CEI EN 60204-1:2006/AC:2010  Bezpieczeństwo maszyn - Wyposażenie elektryczne maszyn 

- Część 1: Wymagania ogólne  
8. w odpowiednich przypadkach, odniesienie do innych zastosowanych norm technicznych i specyfikacji;  

Nie dotyczy  
9. miejsce i datę złożenia deklaracji;  

Sasso Marconi,  / / 
10. tożsamość i podpis osoby upoważnionej do sporządzenia deklaracji w imieniu producenta lub jego 

upoważnionego przedstawiciela.  
SIMONE FERRARI VP VSG Europe Managing Director 
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- Per eventuali chiarimenti interpellare il più vicino rivenditore oppure rivolgersi direttamente a
Servizio assistenza tecnica: RAVAGLIOLI S.p.A. - Via 1° Maggio, 3 - 40037 Pontecchio Marconi - Bologna Italia
Tel. (+39) 051 6781511 - Telex 510697 RAV I - Fax (+39) 051 846349 - e-mail: aftersales@ravaglioli.com
- For any further information please contact your nearest dealer or speak directly to
Technical services: RAVAGLIOLI S.p.A. - Via 1° Maggio, 3 - 40037 Pontecchio Marconi - Bologna Italy
Phone (+39) 051 6781511 - Telex 510697 RAV I - Fax (+39) 051 846349 - e-mail: aftersales@ravaglioli.com
- Im Zweifelsfall oder bei Rückfragen wenden Sie sich bitte an den nächsten Händler oder direkt an:
Kundendienst: RAVAGLIOLI S.p.A. - Via 1° Maggio 3, 40037 Pontecchio Marconi - Bologna - Italien
Telefon (+39) 051 6781511 - Telex 510697 RAV I - Fax (+39) 051 846349 - e-mail: aftersales@ravaglioli.com
- Pour tout renseignement complémentaire, s’adresser au distributeur le plus proche ou directement à:
Service Après-Vente: RAVAGLIOLI S.p.A. - via 1° Maggio 3 - 40037 - Pontecchio Marconi - Bologne - Italie
Tél. (+39) 051 6781511 - Télex 510697 RAV I - Fax (+39) 051 846349 - e-mail: aftersales@ravaglioli.com
- En caso de dudas, para eventuales aclaraciones, póngase en contacto con el distribuidor más próximo o diríjase directamente a:
Servicio Post-Venta: RAVAGLIOLI S.p.A. - Via 1° Maggio, 3 - 40037 Pontecchio Marconi - Bologna - Italia
Tel. (+39) 051 6781511 - Telex 510697 RAV I - Fax (+39) 051 846349 - e-mail: aftersales@ravaglioli.com

Ravaglioli


